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Translation Guide I John 2:19

Chapter 2 Verse 19 £ qudv (2EfAOov OR ERfAOQY),

Verb (Plural Aorist Active Indicative with either 1 person or 3™ person) went out goes in the
verb

Prepositional phrase from us must modify the verb since there is nothing else in the clause

There is nothing in the nominative case so we need to extract the subject from the verb. It might

be "we" or it might be "they." "We went out from us," does not seem to make very much sense

so | chose "they.” However, we will keep this variant in mind so that if later context makes it

possible that "we" was what John meant we can come back to this clause and correct it.

IP/C: Verb: DO:
St went out
they (05
from us
Plural Aorist Act Ind

GAL" oDk Roav €€ udv

Verb (Third person plural imperfect active indicative) were is the verb
Conjunction but is the conjunction

Adverb not must modify the verb because nothing else is available for it to modify
Prepositional phrase from us must be the predicate adjective since we need one
The subject must be extracted from the verb.

IPIC: but Verb: PN:
Siibj; they ) were not ox
3" Plu Imperfect Act Ind - fromus

Next we have the segment where it might be one or two clauses. We will try it first with two.
&l yop Noov &€ HudvV

Verb (3" Plu Imperfect Act Ind) were is the verb

Conjunctions if for is the conjunction but makes more sense in English in the opposite order
Prepositional phrase from us must be the predicate adjective since we need one

We must extract the subject from the verb.

IPIC: for if Verb: PN:
SUbj: were
they rd PA:
3" Plu Imperfect Act Ind from us
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I John 2:19 Introduction to Koiné Greek

pepevikeloay v ped” nuav

Verb (3" Plu Pluperfect Act Ind) were abiding goes in the verb slot

Contingency particle Indicates what is being said could or could not occur or be true. It is not
translated but effects how the clause is to be understood. | add the helper words "would
have been" to try to capture this idea.

Prepositional phrase with us must modify the verb because there is nothing else

We must extract the subject from the verb

IPIC: Verb: DO:

were would have been
abiding with us
3" Plu Pluperfect Act Ind

Subj:

they

So taken as two clauses we have, "For if they were from us, they would have been abiding with
us." Next let's try it with one clause.

el yop 4E fUdV Noav pepsvikelsay v ped’ fHudv:

Verb (3" Plu Pariphrastic Pluperfect Act Ind) were abiding goes in the verb

Conjunctions if for is the conjunction but makes more sense in English in the opposite order

Prepositional phrase from us might modify the verb or the pronoun in the other prepositional
phrase

Contingency particle Indicates what is being said could or could not occur or be true but since |
am having trouble understanding what is being said | do not know what to do with it.

Prepositional phrase with us might modify the verb or the pronoun in the other prepositional
phrase

There is nothing around in the nominative case so the subject is taken from the verb. At this

point | am inclined to accept the two clause variant above since | can not make sense of this. It

should be noted, however, that just because the et form is next to a pluperfect verb does not

mean that it is only to be understood periphrastically. This variant could also be translated as the

two clause version above. In that case this textual variant only has an effect on emphasis.

IPIC: fOI’ If Verb: DO:

they were abiding o

from us? with us?
3" Plu Pariphrastic
Pluperfect Act Ind

Suby:

A" tva pavepmBdGY

Verb (Third person plural aorist passive subjunctive) might be made manifest is the verb
Conjunctions but that is the conjunction

The subject must come from the verb

IPIC: bUt that Verb: DO:

might be made manifest
3" Plu Aorist Pass Subj

Suby:

they
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Translation Guide I John 2:19

Ot 00K €iol mavTeg € NMUDV.

Verb (Third person plural present active indicative) are is the verb

Conjunction that is the conjunction

Adverb not is probably modifying the verb but we'll keep in mind other possibilities

Adjective, nominative case plural, everyone might to be taken as a substantive since there is no
noun for it to modify.

Prepositional phrase from us must be the predicate adjective or it might be modifying the verb if
everyone is the predicate adjective.

We have two possibilities depending on whether we extract the subject from the verb or use

nawvtec for the subject.

IPIC that verb: PN-"all from us
SUbj: are not
they rd PA:
3" Plu Present Act Ind
OR

IPIC: that Verb: PN:
SUBE™ 4| are not .

3" Plu Present Act Ind PA from us

We need the context of the entire verse to sort this out. So far we have, "They went out from us
but they were not from us. For if they were from us, they would have been abiding with us. But
that they might be made manifest ..." and either "...that they are not all from us," or "...that all
are not from us." There does not seem to be a difference in meaning here so | just chose the first
one.

| also used a different word from the range of sense of ek to make a distinction between when |
believe John was talking about physical and spiritual belonging. To this point | have, " They
went out from us but they were not of us. For if they were of us, they would have been abiding
with us. But that it might be made manifest that they are not all of us." The final sentence seems
more like a subordinate clause looking for a main clause than a real sentence. From the context |
believe the first sentence is meant to be the main clause to which the last two clauses are
subordinate. There are several ways this could be expressed by moving things around or adding
phrases. You could even leave everything as is and make the middle sentence a parenthetical. 1
decided add a phrase giving, "They went out from us but they were not of us. For if they were of
us, they would have been abiding with us. But they went out that it might be made manifest that
they are not all of us."”

My Translation Compared to the Experts:

¢ "They went out from us, but they were not of us; for if they had been of us, they would have
continued with us: but they went out, that they might be made manifest that they all are not of
us." (Asv)

e "They went out from us, but they were not of us; for if they had been of us, they would have
continued with us; but they went out that they might be made manifest, that none of them were
of us." (NKJV)

e "out of us they went forth, but they were not of us, for if they had been of us, they would have
remained with us; but -- that they might be manifested that they are not all of us.” (vLT)

¢ "These people left our churches because they never really belonged with us; otherwise they
would have stayed with us. When they left us, it proved that they do not belong with us.” (NLT)
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I John 2:20 Introduction to Koiné Greek

¢ "They left us, but they were never really with us. If they had been, they would have stuck it out
with us, loyal to the end. In leaving, they showed their true colors, showed they never did
belong." (MsG)

¢ "They went out from among us, but they were not of us; for if they had been of us, they would

have surely remained with us, but that they might be made manifest that none are of us.”
(DARBY)

¢ "They went out from us, but they were not of us; for if they had been of us, they would no
doubt have continued with us: but they went out, that they might be made manifest that they
were not all of us." (Kiv)

¢ "They went out from us, but they were not really of us; for if they had been of us, they would

have remained with us; but they went out, so that it would be shown that they all are not of us."”
(NASB)

It appears the experts also felt the need to rearrange the words and clauses more than usual to
make the verse sensible in English. More than one is close to mine. | am content that we have
substantial agreement.

Chapter 2 Verse 20

Kol VUETG yploua Eyxete Amd Tod ayiov,

Verb (Second person plural present active indicative) have is the verb

Conjunction and is the conjunction

Pronoun nominative plural you has to be the subject because of the person and number of the
verb

Noun nominative or accusative singular neuter anointing has to be the accusative since we
already have a subject. That means it is the direct object.

Prepositional phrase from the holy one (there is no noun inside the prepositional phrase and the
adjective is preceded by an article so it is taken as a substantive and therefore the object
of the preposition.) the phrase itself modifies "anointing."”

e and verb: PO~ anointing from the holy one

Subj: you have

2" Plu Present Act Ind
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Translation Guide | John 2:20

Kol oidate (mavto OR mdvteg).

Verb (Second person plural perfect active indicative) are seeing is the verb

Conjunction and is the conjunction

Adjective (Nominative or Accusative) (Singular or Plural) (Masculine or Neuter) everyone,
everything, some of all type, etc. There is nothing for the adjective to modify so it is
taken as a substantive. It must be the direct object since the verb requires a second
person subject. This eliminates the textual variant in the nominative case only.
However it does not solve the gender and number question. | chose "all" because it
seems to cover the possibilities but we need to note the possibility it is wrong in case the
context drives us to make a different choice later.

The subject is taken from the verb.

Verb: DO:

IFIC and all

are seeing
2" Py Perfect Act Ind 10:

Subj:

you

It says, "And you have an anointing from the holy one and are seeing all.”

My Translation Compared to the Experts:

¢ "And ye have an anointing from the Holy One, and ye know all the things.” (asv)

¢ "And *ye* have [the] unction from the holy [one], and ye know all things." (DARBY)

¢ "And ye have an anointing from the Holy One, and have known all things;" (vLT)

e "But ye have an unction from the Holy One, and ye know all things." (kiv)

e "But you are not like that, for the Holy Spirit has come upon you, and all of you know the
truth. [Greek: But you have an anointing from the Holy One.]" (NLT) It is clear they know what
the Greek really says but choose to render it some other way. | do not understand why anyone
would want to do this.

e "But you have an anointing from the Holy One, and you all know." (NASB)

Again, they prefer "know" over "see" for otda.. Other than that we are in agreement. Even with
this difference, the difference in meaning is almost non-existent given the general context.

Chapter 2 Verse 21

oVK Eyponyol LUV

Verb (First person singular aorist active indicative) wrote is the verb

Adverb not modifies the verb

Personal pronoun in the dative you is the direct object so | add the helper word "to"

The subject is extracted from the verb. | add a "did" to keep it from sounding awkward in
English and we have, "I did not write to you..."

IPIC: Verb: DO:
ST did not wrote
1% Sing Aorist Act Ind 0" to you
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I John 2:21 Introduction to Koiné Greek

Ot 00K oidate TV dAndelay,

Verb (Second person plural perfect active indicative) are knowing is the verb

Conjunction that is the conjunction

Adverb not modifies the verb

Noun phrase in the accusative the truth is the direct object

The subject may be extracted from the verb but because the clause is already subordinate to the
"you" in the main clause it might be less awkward without it. That is, "1 did not write to you that
are not knowing the truth.” Another reasonable translation could be, "1 did not write to you
because you do not know the truth.” Let's gather some more context before deciding.

IPIC: that Verb: DO: the truth

are not knowing
(2" Plu Perfect Act Ind) | '@

Subj:

you or you

AL Ot oldaTe TNV,

Verb (Second person plural perfect active indicative) are knowing is the verb

Conjunctions but that is the conjunction

Personal pronoun in the accusative her is the direct object referring back to the truth which is
feminine in Greek. We usually use "it" in English for things that have no gender.

This is a subordinate clause attached to the you in the main clause as well so, we have the same

issue of whether to supply the you or not. It might be, "I did not write to you that are not

knowing the truth but those that are knowing it," or "I did not write to you because you do not

know the truth but because you do know the truth.” Let's try for more context.

IPIC: but that Verb: DO it
Siib: are knowing
ye or you :
(2" Plu Perfect Act Ind ~ '©

Kol OTL oV Yyeddog €k THg aAnOeioc ovk EoTL.

Verb (Third person singular present active indicative) is is a linking verb

Conjunctions and that are the conjunctions

Noun phrase in the nominative any lie is the subject because it is in the nominative case

Prepositional phrase from the truth must be the predicate adjective but the from is awkward.
Using "based on" from the range of sense seems to flow best.

Adverb not modifies the verb

IPIC: and that Verb: PN:
i any lie IS not
3" Sing Present Act Ind "~ based on the truth

Neither of my options so far seem to work well with this final clause. The latter seems to flow a
little better so we have, "I did not write to you because you do not know the truth but because
you do know the truth and because any lie is not based on the truth.” Everything in this sentence
is true and the grammar makes sense but why would John say such a thing? | puzzled over this
for a while and finally realized that the final clause is part of what the reader does know. Not
only do they know the truth but they also know that lies are not found in the truth. So finally, "I
did not write to you because you do not know the truth but because you do know the truth and
that any lie is not based on the truth."
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Translation Guide I John 2:22

My Translation Compared to the Experts:

e "I have not written unto you because ye know not the truth, but because ye know it, and
because no lie is of the truth." (Asv)

¢ "I did not write to you because ye have not known the truth, but because ye have known it, and
because no lie is of the truth.” (vyLT)

¢ "| have not written to you because ye do not know the truth, but because ye know it, and that
no lie is of the truth." (DARBY)

e "I have not written unto you because ye know not the truth, but because ye know it, and that no
lie is of the truth." (kJv)

e "So | am writing to you not because you don't know the truth but because you know the
difference between truth and falsehood."” (NLT)

Somehow, | lost track of the avtnv in the second clause and substituted the antecedent, the
truth. | made it awkward when 1 did that. Other than my mistake we seem to be in substantial
agreement.

Chapter 2 Verse 22 Tic éotv 6 yevomg,.

Verb (Third person singular present active indicative) is goes in the verb

Interrogative/Indefinite who if it is a question, someone if it is not a question. The existence of
un in the next clause suggests this might be a question so I will start out that way and
see if it works. This is the first nominative encountered with a linking verb so it is the

subject.
Noun phrase in the nominative the liar is the only thing left so it must be the predicate
nominative.
1P/C: Verb: PN: the Iiar
SUb: \Who IS
3" Sing Present Act Ind | ™ |

el un 6 dpvoduevog ...

| tried to make everything from "if" (1) to "the Christ"(o Xpiotog) into one clause and got very

confused. When | separated out these first four words as a participial phrase things began to fall

into place. With an understood "is" it forms the main clause to the two clause answer to the

question posed in the first clause above.

Conjunction introduces the participial phrase. | could not come up with anything that made
sense using "if" so | searched the range of sense for g1 and settled on "surely."

Adverb not besides being a negative hints that this might be a question expecting a negative
answer and modifies the participle.

Participle introduced by article making it a substantive in the nominative case denying.

PIC surely verb: "N the liar (implied by
is not this being the answer to

SUE the one denying

d o the previous question
(subordinate clause below) 3 Sing Present Act Ind P q )
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| John 2:22 Introduction to Koiné Greek

In English, double negatives are improper and seem to imply a positive to our ears. In Greek,
multiple negatives were used to emphasize negatives. So it means an emphatic denial of Jesus
being the Christ, "...surely the one strongly denying..."

ot "Inoodg ovk Eotv O Xp1otdg;

Verb (Third person singular present active indicative) is goes in the verb
Conjunction that is the conjunction

Noun in the nominative case Jesus is the subject

Adverb not modifies the verb

Noun phrase in the nominative the Christ is the predicate nominative

IPIC: that Verb: PN: the ChI‘ISt
. IS not
Suby:
Jesus 3" Sing Present Act Ind P&

So far that gives us, "Who is a liar? Surely the one strongly denying that Jesus is the Christ"
This makes the "is" understood in English as well. Another reasonable possibility is, "Who is a
liar, if it is not the one denying that Jesus is the Christ.”

00TOC 86TV O AvTiyP1oTOG, O APVOVLEVOC TOV TOTEPE KoL TOV VIOV

Verb (Third person singular present active indicative) is goes in the verb

Demonstrative pronoun in the nominative case this is the subject

Noun phrase in the nominative case the antichrist is the predicate nominative

Participle introduced by article the one denying is in apposition to the predicate nominative, "the
antichrist"

Compound noun phrase | Noun phrase in the accusative the father
used as the object of the | Conjunction and
participle Noun phrase in the accusative the son

IPIC: Verb: PN-" the antichrist, the one

denying the Father and the

SUB " this IS S
3" Sing Present Act Ind SN

So for the verse we have, "Who is a liar, if it is not the one denying that Jesus is the Christ. This
is the antichrist, the one denying the Father and the Son."”

My Translation Compared to the Experts:

e "Who is a liar but he who denies that Jesus is the Christ? He is antichrist who denies the Father
and the Son." (NKJv)

¢ "Who is the liar but he that denieth that Jesus is the Christ? This is the antichrist, even he that
denieth the Father and the Son." (Asv)

¢ "And who is the great liar? The one who says that Jesus is not the Christ. Such people are
antichrists, for they have denied the Father and the Son." (NLT)

e "Who is a liar but he that denieth that Jesus is the Christ? He is antichrist, that denieth the
Father and the Son." (Kiv)

e "Who is the liar but he who denies that Jesus is the Christ? *He* is the antichrist who denies
the Father and the Son." (DARBY)
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Translation Guide I John 2:23

¢ "Who is the liar but the one who denies that Jesus is the Christ? This is the antichrist, the one
who denies the Father and the Son." (NASB)

¢ "Who is the liar, except he who is denying that Jesus is the Christ? this one is the antichrist
who is denying the Father and the Son;" (vLT)

Since this represents my second attempt after | consulted the experts in total confusion, we have
agreement as expected.

Chapter 2 Verse 23 g 6 apvodpevog tov viov 00d (tov matépa Exer 6

OLLOAOY®V TOV VIOV KoL) TOV TOTEPA, EYEL.

Verb (3" Sing Present Act Ind): have is the verb..

Adjective (Nom Sing Masc): all modifies the participial phrase.

Article (Nom Sing Masc): the adds some kind of pronoun before the participle.

Participle (Present Mid Nom Sing Masc): denying is the first nominative so it is the subject of
the verb

Noun phrase (Acc Sing Masc): the son is in the accusative case so it is the object of either the
verb or the participle. Position strongly suggests it is the object of the participle.

Adverb: neither, nor, not, not at all, not even, or not either - seems to be modifying the verb.

Noun phrase (Acc Sing Masc): the father must be the object of the verb. Both context and
position argue in favor of it. The verb is transitive and requires a direct object.

IPIC: Verb: PO the father
: have not
Subj:
" all who deny the son 3rd Sing Present Act Ind "o

"All who deny the Son do not have the Father." The next clause follows a similar pattern.

Article (Nom Sing Masc): the adds some kind of pronoun before the participle.

Participle (Present Act Nom Sing Masc): confessing is the subject.

Noun phrase (Acc Sing Masc): the son is the direct object of the participle

Conjunction: and is joining two things, but what two things? I tried making it join the two noun
phrases but there was no way for it to make sense doing that. | looked at the range of
sense for ko and found an alternative that makes sense — also. | stored it in the front but
decided later to put it at the end since the Greek did not have it at the front.

Noun phrase (Acc Sing Masc): the father is the direct object of the verb

Verb (3" Sing Present Act Ind): have is the verb

PICT 250 Verb: PO the Father
, has
Subj: i
the one confessing 3rd Sing Present Act Ind [0
the Son

"The one confessing the Son has the Father also."

Now lets try the alternate textual variant.
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| John 2:23 Introduction to Koiné Greek

A O APVOVLEVOC TOV VIOV 0VOE TOV TTATEPQ EXEL.

Verb (3" Sing Present Act Ind): have is the verb

Adjective (Nom Sing Masc): all modifies the participial phrase that has been changed into a
substantive by the leading article.

Acrticle (Nom Sing Masc): the adds some kind of pronoun before the paticiple

Participle (Present Mid Nom Sing Masc): denying is the first nominative so it is the subject of
the verb

Noun phrase (Acc Sing Masc): the son is in the accusative case so it is the object of either the
verb or the participle. Position strongly suggests it is the object of the participle.

Adverb: neither, nor, not, not at all, not even, or not either - seems to be modifying the verb.

Noun phrase (Acc Sing Masc): the father is the direct object of the verb
T 1PICE Verb: DO: the Father

: have not
% Allwho deny the Son 3" Sing Present Act Ind "10:

"All who deny the Son do not have the Father."

So that gives us two readings that both make perfect sense. Unlike those that we have
encountered so far there does seem to be a point of doctrine involved.

All who deny the Son do not have the OR All who deny the Son do
Father. The one confessing the Son has not have the Father.
the Father also.

It is beyond the scope of this course to address which is correct but you can see from the
comparison to the experts below that the longer reading is accepted across the board. Only YLT
acknowledges the variant by bracketing the alternate reading.

My Translation Compared to the Experts:

¢ "Whosoever denieth the Son, the same hath not the Father: he that confesseth the Son hath the
Father also." (asv)

¢ "Anyone who denies the Son doesn't have the Father either. But anyone who confesses the Son
has the Father also." (NLT)

e "every one who is denying the Son, neither hath he the Father, [he who is confessing the Son
hath the Father also.]" (vLT)

¢ "Whoever denies the Son does not have the Father; the one who confesses the Son has the
Father also." (NASB)

¢ "Whoever denies the Son has not the Father either; he who confesses the Son has the Father
also." (DARBY)

¢ "Whosoever denieth the Son, the same hath not the Father: he that acknowledgeth the Son hath
the Father also." (Kiv)
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Translation Guide | John 2:24

Chapter 2 Verse 24 dusic (odv) d fikovoate an’ apyiig,
Verb (2nd Plu Aorist Act Ind): heard is the verb

Personal Pronoun (Nom Plu): you is the subject of the verb "heard"
Conjunction: therefore is the conjunction

Relative Pronoun (Nom/Acc Sing Neut): which is also the conjunction
Prepositional phrase: from beginning modifies the verb

IPIC- which therefore verb: Do

St heard

you
from the beginning
2nd Plu Aorist Act Ind

&V DUV LEVET®.

Verb (3rd Sing Present Act Imp) abides is the verb
Prepositional phrase: in you (plural) modifies the verb
The verb needs a subject so it is taken from the verb.

IP/C: Verb: DO:

abides inyou

Subj: he
3rd Sing Present Act Imp |10

With a "helper" word we have, "Therefore, that which you heard from the beginning, 'He abides
inyou,'...

€av &v LUV peivn

Verb (3rd Sing Aorist Act Subj) may have abided is the verb

Conjunction or conditional particle: if, though, or even if is the conjunction. I'll start with "if."
Prepositional phrase: in you (plural you) modifies the verb

Subject comes from the verb.

IPIC: if Verb: DO:
SUB g may have abided
in you ©
3rd Sing Aorist Act Subj

0 an’ apyfc nKovoate,

Verb (2nd Plu Aorist Act Ind): heard is the verb

Relative Pronoun (Nom/Acc Sing Neut): which subordinates the clause to "you" above and also
serves as the subject of this clause

IF:)/rgpositional phrase: from beginning modifies the verb

Verb: DO:
: : heard
Subj:
which from the beginning 1G:

2nd Plu Aorist Act Ind
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| John 2:24 Introduction to Koiné Greek

Kol DUETG €V TM LI® Kol &V TG TATPl LEVETTE,

Verb (2nd Plu Future Act Ind): will abide is the verb
Conjunction: and is the conjunction for the clause

Personal Pronoun (Nom Plu): you is the subject of the clause
Prepositional phrase: in the son modifies the verb
Conjunction: and combines the prepositional phrases
Prepositional phrase: in the father modifies the verb

IP/C: and Verb: DO:
St will abide
you in the son and in the father 0
2nd Plu Future Act Ind

"Therefore, that which you heard from the beginning, 'He abides in you," if he may have abided
in you which heard from the beginning and you will abide in the son and in the father," makes
very little sense. | am completely frustrated and ready to peek at what the experts did. It is close
to the end of the day. I'll try again tomorrow. Well, it is the next day and I'm no closer to having
any kind of reasonable guess as to the meaning of the verse, so, I'll take a look at how the
"experts"” did it.

My Translation Compared to the Experts:

e "As for you, let that abide in you which ye heard from the beginning. If that which ye heard
from the beginning abide in you, ye also shall abide in the Son, and in the Father." (Asv)

e "As for *you* let that which ye have heard from the beginning abide in you: if what ye have

heard from the beginning abides in you, *ye* also shall abide in the Son and in the Father."
(DARBY)

e "As for you, let that abide in you which you heard from the beginning If what you heard from
the beginning abides in you, you also will abide in the Son and in the Father.” (NASB)

e "Let that therefore abide in you, which ye have heard from the beginning. If that which ye have
heard from the beginning shall remain in you, ye also shall continue in the Son, and in the
Father." (KJv)

¢ "So you must remain faithful to what you have been taught from the beginning. If you do, you
will continue to live in fellowship with the Son and with the Father." (NLT)

e "Ye, then, that which ye heard from the beginning, in you let it remain; if in you may remain

that which from the beginning ye did hear, ye also in the Son and in the Father shall remain,”
(YLT)

Clearly what | missed was the word "let." Where did it come from? It came from the imperative
mood of the first appearance of the verb pevw. It makes all the difference.
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Translation Guide

Chapter 2 Verse 25 xoi attn éotiv 1 énayyehia

Verb 3rd Sing Present Act Ind: is is a linking verb
Conjunction: and is the conjunction for the clause

Dem Pron Nom Sing Fem: this, this one, or this woman is the subject. Since the predicate

adjective is not a person "this™ seems to work best
Noun phrase in the nominative case: the promise

IPIC:

and

Sibj:

this

Verb:
IS
3rd Sing Present Act Ind

PN:

the promise

PA:

v a0tog énnyyeiloto (Muiv OR vuiv), v {onv v aidviov.
Verb 3rd Sing Aorist Mid Ind: promised is the verb. Note it is in middle voice.

| John 2:25

Relative Pron Acc Sing Fem: which subordinates the clause to "the promise" in the previous
clause and goes in the conjunction slot of this clause

Per Pron 3rd Nom Sing Masc: he is the only thing around in the nominative case so it is the
subject. The fact that it is included when it is already implied by the person and number
of the verb means that it is emphasized here.

Both textual variants work as the indirect object:

| to us | OR | to you (plural)
Noun phrase in the accusative: eternal life
"¢ which verb: PO eternal life
Subf g him_self pr_omis_ed

| add "himself" to show the middle voice of the verb and | have, "And this is the promise which
He Himself promised to us, eternal life," or "... promised to you, eternal life." This kind of
textual problem is fairly common in the New Testament. Some scholars speculate that it is
because second person plural personal pronouns were pronounced the same as first person plural
personal pronouns in the middle ages. Since copies were sometimes made by one dictating to
many rather actually copying the text this could explain this kind of variant. Either way, can we
doubt that John meant to include both himself and his readers as recipients of this promise of
eternal life?

My Translation Compared to the Experts:

¢ "And this is the promise which he promised us, even the life eternal.” (Asv)

¢ "And in this fellowship we enjoy the eternal life he promised us.” (NLT)

e "and this is the promise that He did promise us -- the life the age-during.” (yLT)
¢ "And this is the promise that he hath promised us, even eternal life.” (kiv)

¢ "And this is the promise which *he* has promised us, life eternal.” (DARBY)

¢ "This is the promise which He Himself made to us: eternal life." (NASB)

We are in agreement. All the experts chose "us" instead of "you" for the variant. Only the
NASB joined me in showing the middle voice.
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| John 2:26 Introduction to Koiné Greek

Chapter 2 Verse 26

Tadta Eypoyo DUV TEPT TOV TAAVAOVTOV VUAG.

Verb 1st Sing Aorist Act Ind: wrote is the verb

Dem Pron Nom/Acc Plu Neut: these can not be the subject since the verb requires a first person
subject. Therefore it must be the object since the nominative sense is not used leaving
only the accusative.

Per Pron 2" Dat Plu: you (plural) is the indirect object since it is in the dative case. "To" seems
the most appropriate helper word to use with this verb.

Prepositional phrase taking a participle for its object and modifying the direct object: concerning
the deceiving

Per Pron 2™ Acc Plu: you (plural) is the object of the participle.

There is no subject found so it is extracted from the person and number of the verb. As usual the

participle needs a helper word as does the direct object in order to avoid awkwardness in

English.

Ipre: verb: PO" these concerning the

S wrote deceiving you
1st Sing Aorist Act Ind  '©  toyou

"So I translate the verse as, "l wrote these things to you concerning those deceiving you."

My Translation Compared to the Experts:

¢ "These things have | written unto you concerning them that would lead you astray."” (Asv)

¢ "These things | have written to you concerning those who try to deceive you." (NKJv)

e "I have written these things to you because you need to be aware of those who want to lead you
astray." (NLT)

¢ "These things have | written to you concerning those who lead you astray:" (DARBY)

¢ "These things have | written unto you concerning them that seduce you." (kiv)

e "These things I did write to you concerning those leading you astray;" (YLT)

e "These things | have written to you concerning those who are trying to deceive you." (NASB)

The experts varied considerably over which sense they chose for TAavaw but other than that we
are in agreement.
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Translation Guide | John 2:27

Chapter 2 Verse 27

| struggled with getting started with this one for awhile. What is recorded below is my second
attempt. The first is too confusing for publication. | decided there is a clause within a clause and
moved the subordinate clause to second place. It became clear when | looked at the person and
number of the two verbs and the case and number of the available nouns and pronouns.

Kol ... TO ¥piopa ... (€v opiv péver OR pével v HUiv),

Verb 3rd Sing Present Act Ind: abides is the verb.

Conjunction: and, also, too, even, likewise is the conjunction

Noun phrase in the nominative or accusative: the anointing is the subject. 1 know it can not be
the direct object because abides is intransitive.

Prepositional phrase: in you modifies the verb whether it come before or after.

IPIC: : :
1C an d Verb DO

: abides
Subj: e
the anointing in you o

3rd Sing Present Act Ind

VUETG O EAGPeTe A’ avTOD

Verb 2nd Plu Aorist Act Ind: took, received, procured, got is the verb. | chose "received"
because an anointing is not something you take so much as receive.

Per Pron 2" Nom Plu: you (plural) is the subject

Rel Pron Nom/Acc Sng Neut: who, which, what, another subordinates the clause to the subject
of the previous clause which makes the correct choice from the range of sense, "which"

Prepositional phrase: from him modifies the verb.

IPIC: Wh'Ch Verb: DO:
. received
Subj:
you from him o
2nd Plu Aorist Act Ind

So, "And His anointing, which you received from Him, abides in you.”" In the Greek the first
"you" is emphasized by its position.

Kai ov ypeiav Exete

Verb 2nd Plu Present Act Ind : have, hold, possess, keep, can is the verb.
Conjunction: and, also, too, even, both

Adverb: no, not; never, nothing, none modifies the verb

Noun Acc Sing Fem: necessity, need, lack, duty is the direct object because it is in the

accusative
The subject is taken from the person and number of the verb.
IP/C: and Verb: DO: necessity
SUBE Ty o, have no

y 2nd Plu Present Act Ind 10t
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| John 2:27

tva T1g d10doKM VUGG
Verb 3rd Sng Present Act Subj: may or might teach or instruct is the verb. Note the subjunctive.
Conjunction: that, in order that, so that subordinates to the direct object, "necessity," in the

previous clause.

Inter/Indef Nom Sing Masc: Indef — someone is the subject
Per Pron 2" Acc Plu: you (plural) is the direct object

Introduction to Koiné Greek

CIPrC

that

Subj:

semeoene anyone

Verb:

may teach
3rd Sng Present Act Subj

DO:

you

10:

After seeing the entire context of both these clauses | decided to use "anyone" from the range of
sense for tig instead of "someone.” | added the helper word “do" to the first verb to avoid
awkwardness and used "should" to show the subjunctive mood of the second verb. So we add,
"...and you do not have necessity that anyone should teach you," to what we have so far for the
verse.

AL @¢ 10 (a0TO OR atov) yplopa 01000KEL DUAG TEPL TAVTW®V,
Verb 3rd Sing Present Act Ind: teaches, instructs, trains is the verb
Conjunctions: but, nevertheless, however and: as, like, when, how, about, just as, though go in
the conjunction slot
These three words are written two different ways:
Acrticle Nom/Acc Sing Neut: the
Per Pron 3" Nom/Acc Sng Nit: it
Per Pron 3" Gen Sng Msc/Nt: his, of him, its, of it, it, him
Noun Nom/Acc Sing Neut: anointing, unction
| the itanointing | OR | the anointing of him |
I chose the second because | could make no sense of the first. It forms a noun phrase that
is the subject
Per Pron 2" Acc Plu: you (plural) is the direct objet
Prepositional phrase: concerning, everything modifies the verb in Greek and is an indirect object

: in English.

P hutas Verb: DO Vou

~suy " . teaches

" theanainting of him 'O concerning everything

v but as the anointing of Him teaches you concerning everything..."

Kol AAN0Eg €ot,
Verb 3rd Sing Present Act Ind: is, exists, happens, lives is the verb.
Conjunction: and, also, too, even, then
Adj Nom/Acc Sing Neut: true, truthful, honest, genuine since a linking verb requires both a
subject and predicate nominative or adjective in the nominative case we must use this for
the predicate adjective and take the subject from the number and person of the veb.

IPIC:

and

Subj:

he or it

Verb:
IS
3rd Sing Present Act Ind

PN:

the truth

PA:
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Translation Guide

Kol oK €6TL YeDOOG

| John 2:27

Verb 3rd Sing Present Act Ind: is, exists, happens, lives is the verb
Conjunction: and, also, too, even, as well

Adverb: no, not; never, without, none modifies the verb
Noun Nom Sing Neut: lie, falsehood, untruth since a linking verb requires both a subject and
predicate nominative or adjective this has to be the predicate nominative and the subject
must be extracted from the verb.

IPIC: and V&ib: PN: lie
. _ IS no
Subj:
he or it 3rd Sing Present Act Ind | PA:

Keeping in mind that the subject still might be he (or she for that matter) I used "it" since the

predicate adjective and predicate nominative are both neuter.

lie..."

Kol kabmg £5idagev vuadc,

"

. and it is the truth and it is no

Verb 3rd Sing Aorist Act Ind: taught, instructed, trained is the verb
Conjunction: as, even as, in as much as is the conjunction
Per Pron 2" Acc Plu: you (plural) is the direct object

The subject must come from the verb.

IPIC:

and as

Suby:

he

Verb: DO:

taught

you

3rd Sing Aorist Act Ind 10

(neveite OR pevere) v avtd.
Either Verb 2nd Plu Future Act Ind : will abide, will stay, will last is the verb

Or Verb 2nd Plu Present Act Ind : abide, remain, stay, dwell is the verb. | decided to start out
tring the second one first and see how it turned out.
Conjunction: and, also, too, even, indeed is the conjunction
Prepositional phrase: in him or it modifies the verb.

There being no subject it is drawn out of the verb.

IPIC: Verb: DO:
SUBJ; abide or will abide
you in him or it o
2nd Plu (Present or Future) Act Ind

Concluding the verse with "...and as He taught you, you abide in Him."

Altogether with a few minor alterations to avoid awkwardness, we have, "And the anointing
which you received from Him, abides in you, so that you do not have a need that anyone should
teach you. But as the anointing of Him teaches you concerning everything, and it is the truth and
itis no lie, as He taught you, so you will abide in Him." | decided to go with the future tense for
the last verb because if you go with the present it sounds like the English imperative. The Greek
definitely does not support the imperative so | went with the future tense to avoid sounding as if
it did.
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| John 2:28 Introduction to Koiné Greek

My Translation Compared to the Experts:

e "And as for you, the anointing which ye received of him abideth in you, and ye need not that
any one teach you; but as his anointing teacheth you; concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, ye abide in him." (Asv)

e "and *yourselves*, the unction which ye have received from him abides in you, and ye have
not need that any one should teach you; but as the same unction teaches you as to all things,
and is true and is not a lie, and even as it has taught you, ye shall abide in him." (DARBY)

e "and you, the anointing that ye did receive from him, in you it doth remain, and ye have no
need that any one may teach you, but as the same anointing doth teach you concerning all, and
is true, and is not a lie, and even as was taught you, ye shall remain in him." (vLT)

e "As for you, the anointing which you received from Him abides in you, and you have no need
for anyone to teach you; but as His anointing teaches you about all things, and is true and is not
a lie, and just as it has taught you, you abide in Him." (NASB)

e "But the anointing which ye have received of him abideth in you, and ye need not that any man
teach you: but as the same anointing teacheth you of all things, and is truth, and is no lie, and
even as it hath taught you, ye shall abide in him." (kiv)

e "But you have received the Holy Spirit, [Greek the anointing.] and he lives within you, so you
don't need anyone to teach you what is true. For the Spirit teaches you all things, and what he
teaches is true--it is not a lie. So continue in what he has taught you, and continue to live in
Christ." (NLT) If you know the Greek says "the anointing™ why would you translate it "Holy
Spirit?"

We have substantial agreement, which surprised me, after all the difficulty I had with it.

Chapter 2 Verse 28

Kai vdv, tekvia, pévete &v antd,

Verb 2nd Plu Present Act Ind : abide, remain, stay, continue is the verb

Conjunction: and, also, too, even, yet, so is the conjunction

Adverb: now, present, this time modifies the verb

Noun Voc Plu Neut: little children is in the vocative case and therefore forms an introductory
phrase

Prepositional phrase: in him or it — indirect object in English

The subject has not been found so it comes from the verb.

PCand, little children verb: Do

“suy abide
S you
2nd Plu Present Act Ind 19" (him or it)

"And, little children, you abide in him..."
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Translation Guide | John 2:28

va (8tav OR &dv) pavepwdi

Verb 3rd Sng Aorist Pass Subj: revealed is the verb. Note the passive voice and subjunctive
mood.

Conjunction: that, in order that, so that is the first part of the conjunction

Conjunction: | when, as often as, whenever | OR | if, thought, even if |

The subject is extracted from the verb.

IP/C: That (When or |f) Verb: DO:
SUBF: g may have been revealed
3rd Sng Aorist Pass Subj | ' |

"... that (when or if) he may have been revealed

(xouev OR oyouev) mappnoiov

The verb is a first person plural active voice subjunctive mood form of the verb "have." What is
in question is whether it is present of past time.
| mayhave | OR | might have had |
I'll try the first to start with.

Noun Acc Sing Fem: boldness, confidence is the direct object

The subject is drawn from the verb.

IPIC: Verb: DO: boldness
S may have OR o
might have had '
1st Plu (Present or Aorist) Act Subj

"...we may have boldness..."

Kai un aioyvvoduey an’ adtod €v i) Tapovsig avToD.

Verb 1st Plu Aorist Pass Subj : ashamed, dishonored, shamed is the verb.
Conjunction: and, also, too, even, likewise is the conjunction

Adverb: not modifies the verb

Prepositional phrase: from him modifies the verb

Prepositional phrase: in the presence of him modifies the verb

The subject is taken from the verb.

1P/C: : :
1C and Verb DO

may not be ashamed
from him in the presence of him 10
1st Plu Aorist Pass Subj

Suby: we

"... and we are not ashamed from him in the presence of him," does not make much sense so I
dig into the range of sense of the various words: "... and we are not shamed away from him at
his coming."

| decided to go with "if" instead of "when" because in English "when" gives it a sound of
certainty which the subjunctive mood of the verb does not support. | do not suppose that John
meant that His coming is in doubt, but it is in doubt that it will be in our lifetime. | decided to go
with the present tense of the verb "have" because the past tense sounds odd when speaking of
future events. So, "And, little children, you abide in him so if he is revealed we may have
boldness and we are not shamed away from him at his coming."”
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| John 2:29 Introduction to Koiné Greek

My Translation Compared to the Experts:

e "And now, little children, abide in Him, that when He appears, we may have confidence and
not be ashamed before Him at His coming.” (NKJv)

e "And now, my little children, abide in him; that, if he shall be manifested, we may have
boldness, and not be ashamed before him at his coming.” (asv)

¢ "And now, children, abide in him, that if he be manifested we may have boldness, and not be
put to shame from before him at his coming.” (DARBY)

¢ "And now, children, stay with Christ. Live deeply in Christ. Then we'll be ready for him when
he appears, ready to receive him with open arms, with no cause for red-faced guilt or lame
excuses when he arrives." (MsG)

e "And now, dear children, continue to live in fellowship with Christ so that when he returns,
you will be full of courage and not shrink back from him in shame." (NLT)

¢ "And now, little children, abide in him; that, when he shall appear, we may have confidence,
and not be ashamed before him at his coming.” (kiv)

¢ "And now, little children, remain in him, that when he may be manifested, we may have
boldness, and may not be ashamed before him, in his presence;" (vLT)

e "Now, little children, abide in Him, so that when He appears, we may have confidence and not
shrink away from Him in shame at His coming." (NASB)

I accidentally skipped putting in the vov but other than that we have substantial agreement.
Also, they make the first clause sound as if it is in the imperative mood but I see no justification
for that in the Greek. Since they all do it I suspect there is a grammatical cue here | do not yet
understand.

Chapter 2 Verse 29

gav €idfite

Verb 2nd Plu Perfect Act Subj: are knowing is the verb. Notice it is perfect tense and
subjunctive mood. | decided to let the conjunction carry the sense of the subjunctive.

Conjunction, conditional particle: if, though, even if

There being no subject it is formed from the person and number of the verb.

IPIC: if Verb: DO
Sl are knowing

you R e

2nd Plu Perfect Act Subj '

ot dikadg o,

Verb: is, exists, happens, lives

Conjunction: that, because, for, for since

Adj Nom Sing Masc: righteous, innocent, guiltless

CIPICE

that

Subj:

he

Verb:
IS
3rd Sing Present Act Ind

We know the subject is he rather than she or it because it is modified by a masculine adjective.
PN:

PA:

righteous
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Translation Guide I John 2:29

YWAOGKETE
Verb: know, comprehend, is aware is the verb
The subject comes from the verb.

IP/C: Verb: DO:

S know
I we
2nd Plu Present Act Ind o}

Ot (ko) Tag O ToIDY TNV dkoocvLVNY €€ adTOD YEYEVVTOL

Verb: bringing forth, begetting is the verb. Note the perfect tense and passive voice..

Conjunction: that also

Adj Nom Sing Masc: everyone, everything, any modifies the subject because it is in the
nominative case

Article Nom Sing Masc: the makes the participle a substantive (gerund)

Participle Present Act Nom Sing Masc: making, doing, causing, bringing about, forming

Noun phrase in the accusative: the righteousness is the object of the participle

Prepositional phrase: from him modifies the verb.

IP/C: that also Verb: DO:
S gveryone doing being ]E)rr(')?#%m forth .
righteousness 3rd Sing Perfect Pass Ind

So, "If you are knowing that He is righteous you know also that everyone doing righteousness is
being brought forth by Him." It is so awkward I'm not certain | know what it means. I'm going
to take some translation license and guess again. "If you know He is righteous, then you also
know that all those doing righteousness come from Him."

My Translation Compared to the Experts:

¢ "If ye know that he is righteous, ye know that every one also that doeth righteousness is
begotten of him." (Asv)

e "If ye know that he is righteous, know that every one who practises righteousness is begotten
of him." (DARBY)

e "if ye know that he is righteous, know ye that every one doing the righteousness, of him hath
been begotten."” (vLT)

o "If ye know that he is righteous, ye know that every one that doeth righteousness is born of
him." (Kiv)

¢ "If you know that He is righteous, you know that everyone also who practices righteousness is
born of Him." (NASB)

¢ "Once you're convinced that he is right and righteous, you'll recognize that all who practice
righteousness are God's true children." (MsG)

e "Since we know that God is always right, we also know that all who do what is right are his
children." (NLT)

| was going in the right direction but I lost the sense of our family connection to Him which is in
the last clause and which is very important.
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I John 3:1

Introduction to Koiné Greek

Chapter 3 Verse 1 "I8¢te In English there is no imperative mood in past time. | have
chosen to translate it as "You must understand..." Another option I considered was, "Surely you
must understand by now already."”

C/IP

Subj

you

VERB
must understand
2nd Plu Aorist Act Imp

DO:

10:

TOTOTV AyAnnV d€dmKeV NUlv O mwotnp The construction of the direct object is difficult to
understand.. We have an pronoun in apposition to a noun both in the accusative case. | finally
decided to go with "what kind of love" but | am anxious see how the experts dealt with it.
Literally we have "the Father is giving love what kind." Ironically, to render it into sensible
English | have to adopt something closer to the Greek word order. "™You must understand what
kind of love the Father is giving to us.”

- C/IP

. Subj

the Father

VERB
IS giving
3rd Sing Perfect Act Ind

DO:

what kind of love

10:

to us

tva tékva Oeod kKAnOBduev. The clause is easily rendered but it is less easily made sense of in
context. We know that "the children™ must be the object because the verb requires a first person

subject. I've never seen a noun that is anything but third person and do not believe there are any

1% or 2" person nouns. | make it, "You must understand what kind of love the Father is giving to
us, that we might be called children of God."

chp  that VERB po: the children of God

subj We might be called
1st Plu Aorist Pass Subj '

(ka1 éopev OR gopév OR neither) After looking over this clause and sort of reading ahead
to the next clause | decided to start with leaving it out and then trying the alternate texts after |
had finished the verse.

cip (and) VERB
Wwe are PN or PA: ?
Subj 1st Plu Present Act Ind

d10. ToUT0 O KOGHOG 0V Yivdoket (udg OR Hudc), The phrase dia touto is Greek idiom
for "therefore™ or "for this reason.” The textual variant does not make much difference. Either
way it is clear the apostle was referring to the children of God mentioned in the previous verse. |
decided to go with "us.” "Therefore the world does not know us."

cnp therefore VERB po: (us OR you)

subj the world does not know |
3rd Sing Present Act Ind | '©
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Translation Guide |1 John 3:1

Ot 00Kk &yve avtov. No linguistic surprises here. "Therefore the world does not know us,
because it did not understand Him."

cip because ~ VERB bo: Him
subj it did not know
3rd Sing Aorist Act Ind %

When | went back and looked at the ecpev variations | could find no predicate nominative or
predicate adjective for the verb anywhere in the verse so | just left it out. | also decided to go
with the second sense of yivook®. The world does know us in some sense, it just does not
understand us. Using understand instead made it sound like the apostle was using the same word
in the introductory phrase so | selected differently from its range of sense to preserve the
distinction. This gives me, "You must see what kind of love the Father is giving to us, that we
might be called children of God. Therefore the world does not understand us, because it did not
understand Him."

Comparing to the Experts: Looks like | was pretty close this time.

¢ "Behold, what manner of love the Father hath bestowed upon us, that we should be called the
sons of God: therefore the world knoweth us not, because it knew him not.” (ksv) Why did
they use the word "sons?" Greek has a word for ""sons"” and zexvovis not it. Texvovis also
neuter not masculine.

e "See how great a love the Father has bestowed on us, that we would be called children of God,
and such we are For this reason the world does not know us, because it did not know Him."
(NAsB) The "and such we are" is from the textual variation. They found the predicate
nominative in the object of the previous clause. They took it to mean that not only are we
called children of God, we are children of God. | like the idea but I do not see the linguistic
justification of it. | would like to see an example of this construction when a textual variant is
not involved.

e "See what love the Father has given to us, that we should be called [the] children of God. For
this reason the world knows us not, because it knew him not." (DARBY)

¢ "See ye what love the Father hath given to us, that children of God we may be called; because
of this the world doth not know us, because it did not know Him;" (vLT)

¢ "What marvelous love the Father has extended to us! Just look at it-we're called children of
God! That's who we really are. But that's also why the world doesn't recognize us or take us
seriously, because it has no idea who he is or what he's up to." (vsG) The "marvelous"” looks
different than the other experts but it can be justified by the range of sense of zorazos. They
made the textual variant into "That's who we really are.” There does not seem to be any
justification in the Greek for "or take us seriously."

¢ "See how very much our heavenly Father loves us, for he allows us to be called his children,
and we really are! But the people who belong to this world don't know God, so they don't
understand that we are his children.” (NLT) This one also reaches deeper into the range of
sense of rorarog. Perhaps they feel this is justified by the imperative mood of the previous
verb. They translated the textual variant as "and we really are!" 1 believe their translation of
the final clause is way off. It is very clear that the verse is saying that the children are not
understood any better than their Father. There is no justification either in the grammar, the
range of sense, or in the textual variants to narrow the sense of the world's misunderstanding
of us to just the fact that we are His children.

© 2007 Thor F. Carden - All rights reserved. Page 25



I John 3:2

Introduction to Koiné Greek

Chapter 3 Verse 2 ° Ayanntoi, viv tékva ®@cod dopev, The adjective in the vocative
case serves the same purpose as a noun in the vocative case.

cnp

Beloved

. Subj

we

VERB
are now
1st Plu Present Act Ind

pn:  children of God

"Beloved, we are the children of God."

Kol 00O EPOvVEPOON

cre and . VERB ] DO:
subj it IS not yet made manifest
3rd Sing Aorist Pass Ind 10:
"... and it is not yet made manifest."
1 éc0ueba.
cne what VERB Do:
subj We ourselves will be
1st Plu Future Mid Ind '
" what we ourselves will be "
oidauev (0€)
cne (but) VERB DO:
| Subj We are seeing
1st Plu Perfect Act Ind 9
"but we are seeing"
OTL €V povepmOT,
~cnp That when ) VERB DO:
s he Is made manifest
3rd Sing Aorist Pass Subj = '©
"That when he is made manifest,..."
oot anT®d £ooueda,
C/IP VERB
Subj  We our selves will be like PN: - Him
1st Plu Future Mid Ind
"... we our selves will be like Him..."
Ot dyouedo avTov
cnp becasue VERB po: Him
shall see

Subj We

1st Plu Future Mid Ind 10:

"... because we shall see Him ..."
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KaBmg €otl. We have a linking verb without a predicate nominative or predicate adjective.
When the subject is God, this is certainly possible as in "l am."

cnp o as VERB

Subj He is PNorPA: ?
3rd Sing Present Act Ind

For this clause I rendered it, "... as He is."

So I have, "Beloved, we are now the children of God, but it is not yet made manifest, what we
ourselves will be. But we are seeing that when he is made manifest, we our selves will be like
Him, because we shall see Him as He is."

Comparing to the Experts:

e "beloved, now, children of God are we, and it was not yet manifested what we shall be, and we
have known that if he may be manifested, like him we shall be, because we shall see him as he
is;" (YLT)

e "'Beloved, now are we children of God, and it is not yet made manifest what we shall be. We

know that, if he shall be manifested, we shall be like him; for we shall see him even as he is."
(ASV)

¢ "Beloved, now we are children of God; and it has not yet been revealed what we shall be, but
we know that when He is revealed, we shall be like Him, for we shall see Him as He is." (NKJv)

¢ "Beloved, now are we children of God, and what we shall be has not yet been manifested; we
know that if it is manifested we shall be like him, for we shall see him as he is." (DARBY)

¢ "Beloved, now are we the sons of God, and it doth not yet appear what we shall be: but we
know that, when he shall appear, we shall be like him; for we shall see him as he is." (kv)

¢ "Beloved, now we are children of God, and it has not appeared as yet what we will be We

know that when He appears, we will be like Him, because we will see Him just as He is.”
(NASB)

I'm beginning to think my lexicon may not be right for oitda. It has “see" first in the list and the
experts consistently use "know" instead. It seems that all the experts left out the variant d¢.

Chapter 3 Verse 3

Kol TG O Eymv TNV EATIdA TNV €M DT ayvilel Eavtov, It looks more complicated
than it is. The participle is the subject, the noun phrase in the accusative after the participle is the
object of the participle and the prepositional phrase modifies the participle's object.

cne and VERB po: himself
subj everyone having this ~ purifies _
hope upon Him 3rd Sing Present Act Ind | '
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KaBag gkelvog ayvog €ott. In this case we need to use the demonstrative pronoun as a
personal pronoun to keep it from sounding awkward in English.

cnP evenas VERB

IS PA:
3rd Sing Present Act Ind

pure

. Subj He

The "upon" seemed a little awkward to me so | looked in the range of sense a little deeper, took a
creative chance, and came up with, "And everyone having this hope based on Him purifies
himself even as He is pure.” | can not wait to see what the experts did.

Comparing to the Experts:

e "And every one that hath this hope set on him purifieth himself, even as he is pure." (Asv)

¢ "And all who believe this will keep themselves pure, just as Christ is pure.” (NLT) | see a big
difference between "having hope on Him" and "believe." Greek has a word for believe and it
is not eywv eAmda. Either way where did the "in Him" or "on Him" go?

¢ "And every man that hath this hope in him purifieth himself, even as he is pure.” (Kiv)

¢ "And every one that has this hope in him purifies himself, even as *he* is pure."” (DARBY)

e "and every one who is having this hope on him, doth purify himself, even as he is pure."” (vLT)

¢ "And everyone who has this hope fixed on Him purifies himself, just as He is pure.” (NASB)

It appears that the experts mostly went with either "on" or "in" for the preposition emnt. | like the
concept of “in" but do not find it in the range of sense for emt with the dative case. But then,
neither is my exact rendering.

Chapter 3 Verse 4

ITag 6 mowdv v auaptioy Kai v dvopiay mwotel, This one is difficult for me. It appears
that the subject is a participial phrase as in the previous verse but if you take the compound noun
phrase (the sin and the lawlessness) after the participle as the object of the participle that leaves
the verb screaming for a direct object. The only way | could figure out to render it was ignore
the kot and make the second accusative noun the direct object of the verb. I'm hoping looking at
what the experts have done will clear it up for me. | went ahead and put the ko on front just so |
would remember there was one.

cnp and VERB po: lawlessness
subj  all those doing sin _ do _
3rd Sing Present Act Ind | '©
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Translation Guide

Koi 1] apoptio €otiv 1) dvopio. No surprises on linguistical puzzles here.

cip and VERB "
Subj Sin _ IS PN:  lawlessness
3rd Sing Present Act Ind

The second "and" seemed a little awkward to me so I looked in the range of sense for kou pretty
far to find "indeed.” So with some trepidation I turn to the experts with, *And all those doing sin
do lawlessness, indeed, sin is lawlessness."

Comparing to the Experts:

e "Every one that doeth sin doeth also lawlessness; and sin is lawlessness.” (Asv)

e "Whoever commits sin also commits lawlessness, and sin is lawlessness.” (NkJv)

e "Every one that practises sin practises also lawlessness; and sin is lawlessness."” (DARBY)

e "Every one who is doing the sin, the lawlessness also he doth do, and the sin is the
lawlessness," (YLT)

¢ "Everyone who practices sin also practices lawlessness; and sin is lawlessness." (NASB)

e "Those who sin are opposed to the law of God, for all sin opposes the law of God." (NLT)

¢ "Whosoever committeth sin transgresseth also the law: for sin is the transgression of the law."
(KIV)

I understand now. | was not far off. The second noun is the direct object of the verb. | just put
the ko on the front instead of using a different choice from the range of sense. After seeing
what the experts have done | would change mine to, "All those doing sin also do lawlessness,
indeed, sin is lawlessness."

Chapter 3 Verse 5
Kol oidarte
chp and VERB DO:
subj you are knowing
2nd Plu Perfect Act Ind | '

OT1 ékelvog Epavepmbn | elected to use the demonstrative pronoun as a personal pronoun to

avoid "that that One" in English.

cnp  that VERB B6:
subj He was manifested
3rd Sing Aorist Pass Ind | '
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I John 3:5 Introduction to Koiné Greek

tva tag apoptiog (Mudv) dpn, We have another one of those cases of an article modifying a
noun in a different case as we did in the prior chapter. | did a little research on this construction
and it turns out that this kind of thing happens a couple of thousand times in the New Testament.
My instinct to use the case and number of the article instead of the noun was correct. There are
apparently some other subtle grammatical issues but I do not yet understand them.

| included the textual variant. It does not appear to change the meaning much to have it
or not, at least, when taken in the context as a whole.

| chose to go farther into the range of sense of wva in order to keep it distinct from the
previous ott.

cnp in order that . VERB DO:
subj OUr sins might have been taken away
3rd Sing Aorist Act Subj 10:
Kol apoaptio v adtd ovk £ott. | decided to make this a separate sentence.
cnp and "VERB o
Subj SINn _ IS not PA: In Him
3rd Sing Present Act Ind

I decided to leave off the kau's on the fronts of the sentences just to make it sound better. So that
gives me, "You are knowing that He was manifested in order that our sins might have been taken
away. Sinis not in Him."

Comparing to the Experts:

¢ "And ye know that he was manifested to take away sins; and in him is no sin." (Asv)

e "and ye have known that he was manifested that our sins he may take away, and sin is not in
him;" (vyLT)

¢ "And ye know that *he* has been manifested that he might take away our sins; and in him sin
is not." (DARBY)

¢ "And ye know that he was manifested to take away our sins; and in him is no sin.” (Kv)

¢ "And you know that Jesus came to take away our sins, for there is no sin in him." (NLT) There
is no justification that I can find for giving the word kot the meaning “for."

¢ "You know that He appeared in order to take away sins; and in Him there is no sin." (NASB)

One difference is that they all chose to keep it in one sentence. | believe they are taking the
verse to mean that all three of the final three clauses are subordinated by the initial ot to the
main clause. All but YLT and DARBY made the third clause into an infinitive which | agree
reads easier without a change in meaning. Only NASB joined me in taking off the initial xo.
None of them showed both the subjunctive mood and passive voice in the third clause.
Generally they also kept the word order of the final clause instead of putting the prepositional
phrase in the normal position for a predicate adjective. It seems to work and it preserves the
emphasis of the original Greek.
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Chapter 3 Verse 6 mdg 6 &v avtd pévav ody auoptaver
"Sin™ is an intransitive verb not requiring a direct object.

C/IP VERB DO:
subj everyone abiding in Him does not sin e
3rd Sing Present Act Ind '

TG O APAPTAVOV 0VY EOPOKEV ADTOV 0VOE EYVOKEY OOTOV. After trying unsuccessfully
to split this into two clauses | finally realized that it has a compound predicate.

C/IP VERB po: Him

neither is Se_eing (once for each predicate)
nor is knowing
3rd Sing Perfect Act Ind

subj everyone sinning

10:

So my translation is, "Everyone abiding in Him does not sin. Everyone sinning is neither seeing
Him nor knowing Him."

Comparing to the Experts:

e "Whoever abides in Him does not sin. Whoever sins has neither seen Him nor known Him."
(NKJV)

¢ "Whosoever abideth in him sinneth not: whosoever sinneth hath not seen him, neither knoweth
him." (Asv)

e "every one who is remaining in him doth not sin; every one who is sinning, hath not seen him,
nor known him." (vLT)

¢ "No one who abides in Him sins; no one who sins has seen Him or knows Him." (NASB)

¢ "So if we continue to live in him, we won't sin either. But those who keep on sinning have
never known him or understood who he is." (NLT) I'm glad the Greek does not support this
translation because | keep sinning and yet | believe | know Him and understand who He is.
When | abide in Him | do not sin, but | keep forgetting and trying to grab control and live for
myself. It is a mistake every time.

¢ "Whoever abides in him, does not sin: whoever sins, has not seen him or known him." (DARBY)

« "Whosoever abideth in him sinneth not: whosoever sinneth hath not seen him, neither known
him." (Kv)

Except for NLT there does not seem to be any big differences in the meanings. Generally they
used "whoever" instead of "everyone" as | did. mo is very difficult to translate because it has
such a wide range of sense. They are probably more correct. | do not understand why most of
them rendered the compound predicate in past time. Present time seems to me to be more correct
both grammatically and doctrinally.

Chapter 3 Verse 7
Texvia, unoeic mAavatm vudc: Notice the imperative mood.
cnp little children VERB po:  you
subj NO one let ... deceive
3" Sing Present Act Imp '
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0 TOL®V TNV dKoocVLVNV dikadg €0TL,
| added "one" to the participial phrase to make it less awkward.

C/p VERB

is PA: righteous

subj the one doing righteousness 3rd Sing Present Act Ind

KaBwg €kelvog dikoog éottv: Translated the demonstrative pronoun as a personal pronoun.

cnp o as VERB .
is PA: righteous
Subj He 3rd Sing Present Act Ind

I rendered it, "Little children, let no one deceive you. The one doing righteousness is righteous,
as He is righteous."

Comparing to the Experts:

e "My little children, let no man lead you astray: he that doeth righteousness is righteous, even as
he is righteous:" (Asv)

¢ "So, my dear children, don't let anyone divert you from the truth. It's the person who acts right
who is right, just as we see it lived out in our righteous Messiah." (MsG)

e "Children, let no man lead you astray; he that practises righteousness is righteous, even as *he*
is righteous.” (DARBY)

e "Dear children, don't let anyone deceive you about this: When people do what is right, it is
because they are righteous, even as Christ is righteous." (NLT)

e "Little children, let no man deceive you: he that doeth righteousness is righteous, even as he is
righteous.” (KJv)

e "Little children, let no one lead you astray; he who is doing the righteousness is righteous, even
as he is righteous," (yLT)

e "Little children, make sure no one deceives you; the one who practices righteousness is
righteous, just as He is righteous;" (NASB)

We are all pretty much in agreement except the NLT and MSG. They both decided to use nouns
instead of pronouns in the final clause. The Greek offers no justification for that.

Chapter 3 Verse 8
0 Tow®V TNV apoptioy &k Tod dtefoAov otiv,
Added "one" to help the participle be used as a substantive.

C/IP VERB

Subj the one doing sin IS pa: from the devil
3rd Sing Present Act Ind
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otLam apyng 6 dtfoArog Apaptavet.
Did not use first in range of sense for ott.

chp  because VERB Bo"

subj  the devil sins from the beginning
3rd Sing Present Act Ind '

€ig TodTo £pavep®ON 6 LVIOC TOD BeoD, Dug deep in the range of sense of 1o to get "for"

cne for this VERB Do:

subj the Son of God was made manifest
3rd Sing Aorist Pass Ind  10: inthis

tva Avon ta Epya 1o oaBoAov. | had to dig very deep into the range of sense of Avw to
make sense of this clause. Works can not be the subject because it is plural and the verb
needs a singular subject.

cnp in order that ] VERB po: the works of the devil
suyj He might have destroyed
3rd Sing Aorist Act Subj '

"The one doing sin is from the devil because the devil sins from the beginning. For this the Son
of God was made manifest in order that He might have destroyed the works of the devil."

Comparing to the Experts:

e "he that doeth sin is of the devil; for the devil sinneth from the beginning. To this end was the
Son of God manifested, that he might destroy the works of the devil." (Asv)

¢ "But when people keep on sinning, it shows they belong to the Devil, who has been sinning
since the beginning. But the Son of God came to destroy these works of the Devil." (NLT)

e "He that committeth sin is of the devil; for the devil sinneth from the beginning. For this
purpose the Son of God was manifested, that he might destroy the works of the devil." (kiv)

¢ "He that practises sin is of the devil; for from [the] beginning the devil sins. To this end the
Son of God has been manifested, that he might undo the works of the devil." (pARBY)

e "he who is doing the sin, of the devil he is, because from the beginning the devil doth sin; for
this was the Son of God manifested, that he may break up the works of the devil;" (yLT)

e "the one who practices sin is of the devil; for the devil has sinned from the beginning The Son
of God appeared for this purpose, to destroy the works of the devil." (NASB)

¢ "Those who make a practice of sin are straight from the Devil, the pioneer in the practice of
sin. The Son of God entered the scene to abolish the Devil's ways." (vsG) | like the phrase,
"pioneer in the practice of sin.” It is not very close to the Greek but it sure paints a pretty
picture, doesn't it? | wonder where they got "straight?" There is nothing in the Greek like that.

We are in substantial agreement. It seems like the range of sense of Avw gave us all a little
trouble. We have "destroy" four times, "undo," "break up," and "abolish."
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Chapter 3 Verse 9 Idg 6 yeyevwnuévoc ¢k 1o Ood duaptiov od moiel, The
grammar in this clause sorts itself into a familiar pattern. When I changed the verb to the second
in its range of sense because | found "makes not sin" awkward it renders it into English in a
misleading way. It makes the verb seem like a helper verb which in turn makes it seem as if the
noun "sin™ is the verb "sin" instead. I'm not sure it has a big impact on the meaning but I'm
going to keep it in mind as | translate the rest of the verse and perhaps reconsider this rendering
later.

C/IP VERB Do:  sin
subj Everyone begotten of does not s
. God 3rd Sing Present Act Ind '

OtLoméppa avtod &v avTd pével "Abides" is intransitive. | considered putting the
prepositional phrase modifying the verb as an indirect object instead. That would be OK too.
| think "because™ works better with the preceding clause than "that."

cip that because VERB BO:

| subj His seed a_bld_es |

in him lo:
3rd Sing Present Act Ind

Kol o0 duvatol apaptavety, This clause is really just the second part of a compound verb
sharing the subject of the clause above. "... because His seed abides in him and is not
himself able to sin.” | have taken the infinitive, "to sin," as an adverbial modifying the verb
"able."

cipand VERB DO:

Subj Is not himself able

to sin 10:
3rd Sing Present Mid Ind

OT1 €k ToD Oeod yeyEvvnral.

cip because ~ VERB DO:
subj he Is being brought forth
from God 10:

3rd Sing Perfect Pass Ind

I render it as, "Everyone begotten of God does not sin because His seed abides in him and is not
himself able to sin because he is being brought forth from God," but I feel sure the experts will
not include "himself" ignoring the Middle Voice in favor of smooth flow in English. 1also
suspect some of them will change the time of the final verb to past time perhaps because
doctrinally they have a problem with our adoption into the family of God being an incomplete
process. Let's see...

Comparing to the Experts:

) "Whoever has been born of God does not sin, for His seed remains in him; and he cannot
sin, because he has been born of God." (NKJVv)
. "Whosoever is begotten of God doeth no sin, because his seed abideth in him: and he

cannot sin, because he is begotten of God." (asv)
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¢ "People conceived and brought into life by God don't make a practice of sin. How could they?
God's seed is deep within them, making them who they are. It's not in the nature of the God-
begotten to practice and parade sin." (MsG)

e "every one who hath been begotten of God, sin he doth not, because his seed in him doth
remain, and he is not able to sin, because of God he hath been begotten.” (vLT)

 "No one who is born of God practices sin, because His seed abides in him; and he cannot sin,
because he is born of God." (NASB)

¢ "Those who have been born into God's family do not sin, because God's life is in them. So they
can't keep on sinning, because they have been born of God.” (NLT)

¢ "Whoever has been begotten of God does not practise sin, because his seed abides in him, and
he cannot sin, because he has been begotten of God." (DARBY)

¢ "Whosoever is born of God doth not commit sin; for his seed remaineth in him: and he cannot
sin, because he is born of God." (Kiv)

We are in substantial agreement. | was right about what they would do with "himself" and partly
right about the tense they would use for the final clause. Of course, | could be incorrect about
their motives. Perhaps there is a subtle grammatical rule | have not yet learned that justifies what
they did.

Chapter 3 Verse 10

&V TOVT® QaveEPA £0TL TA TEKVA TOD G0 Kai T Tékva ToD O1aBdAov  The nouns are all
of ambiguous case. The demonstrative pronoun is the object of a preposition so all the nouns
must be nominative since there is no transitive verb for which they could be direct objects. They
are in a sentence with only a linking verb so they must be the subject or predicate nominative. |
made latter two a compound noun phrase because they are joined by kou. Contrary to the usual
practice | made the first noun the predicate nominative because it is a category. In English when
describing a noun as being part of a category using a linking verb the category is the predicate
nominative. If you do not understand this try it the other way and see how awkward it sounds. |
also changed the noun "manifest” to an English participle, "shown."

C/IP VERB
subj the child of God and is pN:  manifest shown by
the child of the devil 3rd Sing Present Act Ind  this
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TAG O U TO1DV O1IKOOGVVTV 0VK E0TLV €K TOD Og0D, Koi O U Ayomdy TOV AdEAPOV
avtoD. | started out putting the first noun phrase before the linking verb as the subject and the
prepositional phrase and second noun phrase as a sort of predicate adjective/predicate nominative
combination. This follows the Greek word order exactly.

C/IP VERB
subj  Anyone not doing IS not PNand PA: from God and not
righteousness 3rd Sing Present Act Ind = loving his brother

"Anyone not doing righteousness is not from God and not loving his brother," makes sense but
sounds a little awkward. After studying it awhile and comparing it with my limited experience |
changed my mind. I can recall not a single time when | have found a kot that joined two
unequal grammatical units. | have always seen it join two substantives, or two verbs, or two
clauses, etc. | may be wrong but it seems to make more sense all the way around if we take the
kou to be joining the two participial phrases as a compound subject like this:

C/IP VERB

subj  Anyone not doing IS not pA: from God
righteousness and not loving  3rd Sing Present Act Ind

his brother

So I rendered this verse, "The child of God and the child of the devil is shown by this: Anyone
not doing righteousness and not loving his brother is not from God." I'm anxious to see if these
guesses are right.

Comparing to the Experts:

e "By this the children of God and the children of the devil are obvious: anyone who does not
practice righteousness is not of God, nor the one who does not love his brother.” (NASB)

e "In this are manifest the children of God and the children of the devil. Whoever does not
practise righteousness is not of God, and he who does not love his brother.” (DARBY)

e "In this manifest are the children of God, and the children of the devil; every one who is not
doing righteousness, is not of God, and he who is not loving his brother," (vLT)

e "In this the children of God are manifest, and the children of the devil: whosoever doeth not
righteousness is not of God, neither he that loveth not his brother.” (asv)

¢ "In this the children of God are manifest, and the children of the devil: whosoever doeth not
righteousness is not of God, neither he that loveth not his brother." (kiv)

e "So now we can tell who are children of God and who are children of the Devil. Anyone who

does not obey God's commands and does not love other Christians[a] does not belong to God."
(NLT)

Perhaps | am becoming over confident. There is little or no support here for my decision to turn
"manifest” into a participle. Only the NLT comes close to agreeing with me. As far as moving
the phrase, "not loving his brother,"” to the subject all of them seem to confirm my notion that
there is an awkwardness to translating it literally. However, they solve it in different ways.
They make the second kou a "neither™ or "nor". This is a better solution than mine because it
solves the awkwardness with less violence to the original word order. Another thing I did wrong
was render tekva as the singular, "child,” when I should have made it plural, "children."”
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Chapter 3 Verse 11

‘Ot adtn €otiv 1] dyyeMa | decided to go a little deeper in the range of sense of ott to make
a better connection to what had been said before.

cne for VERB
subj this IS pN:  the message
3rd Sing Present Act Ind

v Kovoate An’ apync, No surprises here.

cnhp  which VERB Do:

subj you heard

from the beginning
2nd Plu Aorist Act Ind

tva dyomdpey AAAnAove I'm a little unsure of my rendering of the subjunctive mood here. |
want to say "should love" instead but that is imperative, not subjunctive.

cne  that _ VERB po: one another
Subj We might love _ _
1st Plu Present Subj Ind '

"For this is the message which you heard from the beginning, that we might love one another."”

Comparing to the Experts:
e "because this is the message that ye did hear from the beginning, that we may love one
another," (yLT)

e "For this is the message that ye heard from the beginning, that we should love one another."
(KIV)

e "For this is the message that you heard from the beginning, that we should love one another,"
(NKJV)

e "For this is the message which ye have heard from the beginning, that we should love one
another:" (DARBY)

e "For this is the message which ye heard from the beginning, that we should love one another:"
(ASV)

e "For this is the message which you have heard from the beginning, that we should love one
another;" (NASB)

e "For this is the original message we heard: We should love each other.” (MsG)

¢ "This is the message we have heard from the beginning: We should love one another." (NLT)

It appears | should have followed my instincts and used "should.” Only Young's Literal
translation joined me in remaining in the normal limits of the subjunctive.

Chapter 3 Verse 12 o0 xafog Kéiv 8k tod movnpod fv The experts rendered the
subjunctive mood as imperative mood in the prior verse. Here | rendered the indicative as

imperative.

c/nip - not as VERB _

subj Cain was pa:  from evil
3rd Sng Imperfect Act Ind

"Be not of evil as Cain was..."
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Kol EoQaée TOV AOEAPOV OTOD

cip and VERB po: his brother
subj  he murdered _
3rd Sing Aorist Act Ind | '%

"... and he murdered his brother..."

Koi yépwv Tivog Eopaev avtov; | decided to go with the punctuation here. (A semi-colon is
a question mark in Greek.)

~cip and for what _ VERB po: him
“subj he did ... murder
3rd Sing Aorist Act Ind %

"And for what did he murder him?"

Bt Epya odTOD TOVNPA TV, TO 88 ToD GdeAPOD avTod dikoua. There is an implied
"works were" in both the Greek and English. | have shown them in italics so you can see how
this works grammatically.

cnp because VERB _
subj his works were PA: evil
3rd Sng Imperfect Act Ind
chp but VERB .
subj his brother's works were PA: righteous
3rd Sng Imperfect Act Ind

"Be not of evil as Cain, who murdered his brother. And for what did he murder him? Because
his own works were evil, but his brother's righteous.”

Comparing to the Experts:

e "not as Cain -- of the evil one he was, and he did slay his brother, and wherefore did he slay
him? because his works were evil, and those of his brother righteous." (yLT)

e "not as Cain was of the evil one, and slew his brother. And wherefore slew he him? Because
his works were evil, and his brother's righteous.” (aAsv)

e "not as Cain was of the wicked one, and slew his brother; and on account of what slew he him?
because his works were wicked, and those of his brother righteous."” (DARBY)

¢ "Not as Cain, who was of that wicked one, and slew his brother. And wherefore slew he him?
Because his own works were evil, and his brother's righteous." (kiv)

e "not as Cain, who was of the evil one and slew his brother And for what reason did he slay
him? Because his deeds were evil, and his brother's were righteous." (NASB)

¢ "We must not be like Cain, who belonged to the evil one and killed his brother. And why did
he kill him? Because Cain had been doing what was evil, and his brother had been doing what
was right." (NLT)

Except for the first clause we seem to be in pretty close agreement. Most of the experts came up
with "evil one" instead of "evil." I'm not sure why. Seems to me mine is more accurate but |
may be missing something important.

© 2007 Thor F. Carden - All rights reserved. Page 38



Translation Guide | John 3:14

Chapter 3 Verse 13

(Kai) M Oovpdlete, adedeoi (Lov) Note the imperative mood. The "and my" being
present or absent has little impact on the meaning. The subject is "you understood" in English
just as it is in Greek.

cnp (and my) brothers VERB 56:

Subj do not marvel
2nd Plu Present Act Imp

10:

€l ol DUOC O KOGUOG. Hate is moved before the subject for emphasis.

cne if VERB po: you

subj the world _ hates |
3rd Sing Present Act Ind %

"And, my brothers, do not marvel if the world hates you."

Comparing to the Experts:

e "Do not be surprised, brethren, if the world hates you." (NASB)

e "Do not marvel, my brethren, if the world hates you." (NKJV)

e "Do not wonder, brethren, if the world hate you." (DARBY)

e "Do not wonder, my brethren, if the world doth hate you;" (YLT)

e "Marvel not, brethren, if the world hateth you." (ASV)

e "Marvel not, my brethren, if the world hate you." (KJV)

¢ "So don't be surprised, dear brothers and sisters, if the world hates you." (NLT)

No significant differences. None of the experts included the kou. Three included the pov and
four did not. Notice how the NLT uses the "gender inclusive" phrase, "brothers and sisters."
This is not outside the range of sense of adeApot but are there really people who would suppose
that John did not mean all his readers simply because the word is translated "brothers" in
agreement with the Greek gender instead of the more general "siblings"” or "brothers and sisters?"

Chapter 3 Verse 14

NUETG oidapev
C/IP VERB DO:
Subj We are knowing ic
1st Plu Perfect Act Ind
Ot petaPePnkapeyv &k Tod Bavartov ic v Loy,
cne  that VERB DO:
subj  We are departing
from death into life 10:
1st Plu Perfect Act Ind
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OTL Ayam®UEV TOVG AOEAPOVG'

cnp that __ VERB po: the brothers
Subj  We if. ... love
1st Plu Present Subj Ind 10:

O un (Gyomdv tov 4deA@ov avtod OR dyondv tov 4deA@ov OR dyoamdv) uével &v @
Oavdtm. Even if the phrase "his brother" or "the brother" is not included as some textual
variants suggest, "his brother" is implied by the context. Whether it is explicit or implicit the
subject of the clause is "the one not loving his brother."

C/IP VERB DO:

subj the one not loving (his abides s

brother) in death '
3rd Sing Present Act Ind

"We know we are crossing over from death into life if we love the brethren. The one not loving
his brother abides in death."

Comparing to the Experts:

¢ "We know that we have passed from death unto life, because we love the brethren. He that
loveth not his brother abideth in death." (kiv)

¢ "we -- we have known that we have passed out of the death to the life, because we love the
brethren; he who is not loving the brother doth remain in the death.” (vLT) The two "we's" are
there trying to show the emphasis indicated by the inclusion of the pronoun in the sentence
when the pronoun is already implied by the verb. | suspect the "we" in the next version has
asterisks for the same reason.

e "*\We* know that we have passed from death to life, because we love the brethren. He who
does not love [his] brother abides in death.” (DARBY)

¢ "We know that we have passed out of death into life, because we love the brethren. He that
loveth not abideth in death." (Asv)

¢ "We know that we have passed out of death into life, because we love the brethren. He who
does not love abides in death." (NASB)

e "If we love our Christian brothers and sisters, it proves that we have passed from death to
eternal life. But a person who has no love is still dead." (NLT)

« "The way we know we've been transferred from death to life is that we love our brothers and
sisters. Anyone who doesn't love is as good as dead." (MsSG)

There is substantial agreement here except for the tenses of the verb in the first two clauses.
They are both perfect tense which is present time with combined aspect. YLT translated them
both in past time. All the rest translated the first in present time and the second in past time even
though they are the exact same tense. | do not understand why.

© 2007 Thor F. Carden - All rights reserved. Page 40



Translation Guide | John 3:16

Chapter 3 Verse 15 ndc 6 piodv tov adedpov avtod dvOponoktovog 6Tl

C/IP VERB
subj Anyone hating his is PN: @ murderer
brother 3rd Sing Present Act Ind

Kot oldote

chp and VERE Do:
subj  you are knowing |
2nd Plu Perfect Act Ind | '©:

Ot ag avOpmmokTdVog ovK Exel Lony aidviov &v (Eavt®d OR adtd) pévovoay. The
textual variant does not seem to make much difference to the meaning.

cnp  that VERB po: eternal life abiding in

subj  any murderer does not have (him or himself)
3rd Sing Present Act Ind | 10:

"Anyone hating his brother is a murderer, and you know that no murderer has eternal life abiding
in him."

Comparing to the Experts: There is substantial agreement here

e "Every one that hates his brother is a murderer, and ye know that no murderer has eternal life
abiding in him." (DARBY)

e "Every one who is hating his brother -- a man-Kkiller he is, and ye have known that no man-
Killer hath life age-during in him remaining,” (vLT) "life age-during?"

e "Everyone who hates his brother is a murderer; and you know that no murderer has eternal life
abiding in him." (NASB)

¢ "Whoever hates his brother is a murderer, and you know that no murderer has eternal life
abiding in him." (NKJv)

¢ "Whosoever hateth his brother is a murderer: and ye know that no murderer hath eternal life
abiding in him." (Asv)

¢ "Whosoever hateth his brother is a murderer: and ye know that no murderer hath eternal life
abiding in him." (kav)

¢ "Anyone who hates another Christian is really a murderer at heart. And you know that
murderers don't have eternal life within them." (o) Where did "another Christian™ come
from? Are we really to believe that John was not meaning to include all the children of Adam
here?

Chapter 3 Verse 16 &v tovto éyvaxauey v dydanv (tod Ocod),

cnp in this VERB po: the love (of God)
subj | We are knowing _
1st Plu Perfect Act Ind 1%
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OT1 EKETVOG DILEP UMV TNV YUYTV a0TOD EOnKe-

c/np  because VERB po: His life
subj  He laid aside _
for us 10:
3rd Sing Aorist Act Ind

Kol NUETC Opeilopey DTTEP TAOV AdEAPAV TOC YLy OG (TiB€vaL OR Bglvar). The infinitive
could be in present or past time depending on which textual variant you decide to use. It seems
to me that the context supports present time. John is writing to people who are still alive. It
seems doubtful that he would be suggesting that they should have done this in the past but does
not expect them to still be doing it. Surely John meant to convey the idea that laying aside our
lives in favor of obeying God's commandment to love others is a daily task.

cnp and VERB Bo:
likewise ~ ought

subj We to lay aside life for the brothers

1st Plu Present Act Ind 10:

I elected to go with a different word out of the range of sense of kau to show the connection |
believe the author meant to show between the ideas. | also added an "our" in order to render it
less awkwardly giving, "In this we know the love of God, because He laid aside His life for us.
Likewise we ought to lay aside our lives for the brothers."

Comparing to the Experts:

e "By this we know love, because He laid down His life for us. And we also ought to lay down
our lives for the brethren." (NKJv)

e "Hereby know we love, because he laid down his life for us: and we ought to lay down our
lives for the brethren." (asv)

e "Hereby perceive we the love of God, because he laid down his life for us: and we ought to lay
down our lives for the brethren." (Kiv)

e "Hereby we have known love, because *he* has laid down his life for us; and *we* ought for
the brethren to lay down [our] lives.” (DARBY)

e "in this we have known the love, because he for us his life did lay down, and we ought for the
brethren the lives to lay down;" (vLT)

¢ "We know love by this, that He laid down His life for us; and we ought to lay down our lives
for the brethren." (NASB)

« "We know what real love is because Christ gave up his life for us. And so we also ought to
give up our lives for our Christian brothers and sisters.” (NLT)

There is substantial agreement on the grammar and range of sense. Only the King James
Version agrees with me regarding the first textual variant. They all seem to agree on the final
textual variant. Most agreed with me on adding the "our." Only the NKJV agreed with me
regarding the sense of the final ko rendering it "and ... also."

Here the textual difference is involved in a point of doctrine. There can be no question that this
verse is talking about Christ laying aside his life for us. The phrase "of God" however is
significant evidence of the divinity of Jesus Christ. For people like me, who believe Jesus Christ
is Lord, this does not present a difficulty. The verse means much the same regardless of whether
the phrase is included or not. For those who have a problem with the divinity of Jesus it could be
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a problem. It also seems to me that the context supports the same idea whether the "of God" is
explicitly included or not. John says twice in chapter 4 of this epistle, "God is love.” If John is
not talking about the "love of God" in this verse, then what is he talking about?

Chapter 3 Verse 17 6¢ 8’ av &m tov Blov oD kdcpov The verb is in the subjunctive
and the clause contains the contingency particle av. The context of the rest of the verse will be
needed to render this clause sensibly.

cnp but _ VERB po: the life of the world
subj who, whoever, whose _if ... has L
3rd Sing Present Act Subj '

Kail Oewpt TOV AdEAPOV aOTOD Ypeiov Exovta There are two nouns in the accusative. |
made the one closest to the verb the direct object of the verb and the one closest to the participle
the direct object of the participle. I'm going to need to see more before I can make sense of this
verse.

cip and _ VERB po: the brother of him
subj he might ... see having need
3rd Sing Present Act Subj 'io:

Kol kKheion ta omAdyyva adtod dm’ avtod, | chose to use "closed™ instead of "shut"
because in English the tense of "shut" is not obvious to the reader. Because of the variety of
tenses in the verse | am trying to make an effort to make them visible in English. It is beginning
to make sense to me.

cip and ) VERB po: his bowels from him
subj he might have ... closed
3rd Sing Aorist Act Subj '

OGS N dydmn tod Oecod pével &v avt®; The interrogative adverb really modifies the verb
but | put it as an introductory component to make the word order work in English. The
semicolon at the end is a Greek question mark.

cne how? VERB DO:
subj the love of God le(_jES _
in him 10:

3rd Sing Present Act Ind

Any thing close to a literal translation seems very awkward. For instance, "But if whoever has
the life of this world, and if he sees his brother having need and if he closed his bowels from
him, how does the love of God abide in him?" | decided to take a little license to avoid
awkwardness and came up with, "If someone having the necessities of life in this world, sees his
brother in need and closes his heart to him, how does he have the love of God abiding in him?"

Comparing to the Experts:.
e "and whoever may have the goods of the world, and may view his brother having need, and
may shut up his bowels from him -- how doth the love of God remain in him?" (yLT)

¢ "But if anyone has enough money to live well and sees a brother or sister in need and refuses to
help--how can God's love be in that person?" (NLT)
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¢ "But whoever has the world's goods, and sees his brother in need and closes his heart against
him, how does the love of God abide in him?" (NASB)

e "But whoever has this world's goods, and sees his brother in need, and shuts up his heart from
him, how does the love of God abide in him?" (NKJv)

¢ "But whoso hath the world's goods, and beholdeth his brother in need, and shutteth up his
compassion from him, how doth the love of God abide in him?" (aAsv)

¢ "But whoso hath this world's good, and seeth his brother have need, and shutteth up his bowels
of compassion from him, how dwelleth the love of God in him?" (kiv)

¢ "But whoso may have the world's substance, and see his brother having need, and shut up his
bowels from him, how abides the love of God in him?" (DARBY)

There is substantial agreement here. None of us seem to have come up with a way of showing
the past time of the verb in the third clause.

Chapter 3 Verse 18

Texvia (Lov), un dyamdpey Aoy® unde (1)) yhooon, (GAL OR aiAd) &v Epym Kol
aAnOeiq. This one has me completely confused. There is no enlightenment in the textual
variants. There is no real difference in the structure of the verse as a whole whether you
introduce it with "little children™ or "my little children.” Nor is "the tongue™ grammatically
distinct from "tongue.” "AXLa" is a simple spelling error and may be discarded.

cne  (my) little children __VERB DO:
subj We if ... love
not 10: with word neither with

but in deed and truth (the) tongue
1st Plu Present Subj Ind

I tried several different fruitless combinations and finally decided the conjunction oA\ might
justify forming a compound sentence where the second clause reuses the verb from the first
clause.

cne  (my) little children _VERB DO:
Subj We if ... love
not 10: with word (the) tongue
1st Plu Present Subj Ind
cnp but neither _VERB DO:
Subj We if ... love
in deed and truth 10:

1st Plu Present Subj Ind

This gives me, "My little children if we love not with word nor tongue, neither do we love in
deed or truth.” I remain unconvinced this is correct but not able to do better I turn to the experts
with a great deal of doubt.
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Comparing to the Experts:
e "Children, let us not love with word, nor with tongue, but in deed and in truth.” (DARBY)

e "Dear children, let us stop just saying we love each other; let us really show it by our actions."
(NLT)

e "Little children, let us not love with word or with tongue, but in deed and truth." (NASB)
¢ "My little children, let us not love in word, neither in tongue; but in deed and in truth.” (kiv)

e "My Little children, let us not love in word, neither with the tongue; but in deed and truth."
(ASV)

¢ "My little children, may we not love in word nor in tongue, but in word and in truth!" (yLT)

Most of the experts rendered the subjunctive mood as imperative. | do not understand the
justification for this but all of them did it except Young's Literal Translation. YLT found a way
to render it in the subjunctive and have it make sense in the English. Because of this, | think the
YLT is the best English rendering for this verse.

Chapter 3 Verse 19

(ki &v TovTe OR &v tovTm OR kai ek tovTov) (Yivwokouev OR yivodooueda)

The textual variants give a wide choice of options for this clause but they all mean basically the
same thing. "In this we will know ourselves..." T decided to go with future tense to match the
final clause of the verse.

cne  ((and)in this OR from VERB DO or PN:
this) (know OR
Subj We will know ourselves)

1st Plu (Present Act OR | '© P4

Future Mid) Ind

011 €K THG AANOeiag Eouéy, ... that we are from the truth."
cip that VERB PN:
Subj we are

1st Plu Present Act Ind  pa:  from the truth

Kol Epumpocbev avtod meicopev (tag kapdiag OR v kapdiov) MUV, eunpocdev is
followed by a substantive in the genitive case so we can take it to be a preposition here. |
discarded the genitive possibility for "hearts™ because that would have made two possessives in a
row with nothing for them to possess. That left me with either a singular or plural direct object.
"Our heart" might imply we all have the same one which is nonsensical, so | decided on the
plural. Singular is not out of the question. If you chose to use the singular no one reading it
would misunderstand that our individual hearts was what was meant.

cnp and . VERB Do or PN:  OUr heart(s)
Subj We will pers_uade |
before Him 10 or PA:
1st Plu Future Act Ind

"In this we will know ourselves that we are from the truth and will persuade our hearts before
him," seems like a group of introductory subordinate clauses so I'm going to wait until after |
have translated the next verse before checking with the experts.
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Chapter 3 Verse 20

OTL E0V KOTAYIVAOOKT UMV 1] Kopdia, "... that if our heart condemns us..." Here we have a
singular "heart" that obviously means plural. Notice the double "if" for emphasis.

cnp  thatif . VERB Bo"
subj our heart 1f_ ... condemns _ |
3rd Sing Present Act Subj | '

ot peilov éotiv 0 Oedg Ti|g Kapdiag NUdV | had to add "than" to the comparative “greater"

to render it sensibly into English as, "... because God is greater than our hearts..."
cnp because VERB pN: greater than our hearts
subj God IS
3rd Sing Present Act Ind ~ PA°
Kol yivookel tavta. "... and He knows everything." 1 translated moc as a noun and made it
the direct object.
cnpand VERB po: everything
subj  he knows
3rd Sing Present Act Ind | ¢

I am having trouble making sense of, " In this we will know ourselves that we are from the truth
and will persuade our hearts before him, that if our heart condemns us, because God is greater
than our hearts, and He knows everything." | tried several different ideas and finally decided
that the subordinate clauses in verse 19 belonged to the verse before. That comes out, " My little
children, may we not love in word nor in tongue, but in word and in truth, for in this we will
know ourselves to be from the truth and will persuade our hearts before him. If our heart
condemns us, then God is greater than our hearts and knows everything." I'm still very doubtful
that | am correct and so turn to the experts.

I John 3:19-20 Comparing to the Experts:

¢ "And hereby we know that we are of the truth, and shall assure our hearts before him. For if
our heart condemn us, God is greater than our heart, and knoweth all things." (kiv)

¢ "And hereby we shall know that we are of the truth, and shall persuade our hearts before him,
that if our heart condemn us, God is greater than our heart and knows all things.” (DARBY)

e "and in this we know that of the truth we are, and before Him we shall assure our hearts,
because if our heart may condemn -- because greater is God than our heart, and He doth know
all things."” (yLT)

¢ "Hereby shall we know that we are of the truth, and shall assure our heart before him: because
if our heart condemn us, God is greater than our heart, and knoweth all things." (Asv)

e "It is by our actions that we know we are living in the truth, so we will be confident when we
stand before the Lord, even if our hearts condemn us. For God is greater than our hearts, and he
knows everything " (NLT)

¢ "We will know by this that we are of the truth, and will assure our heart before Him, in

whatever our heart condemns us; for God is greater than our heart and knows all things."”
(NASB)
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The experts' translations made various decisions regarding the conjunctions and sentence
divisions. This makes me suspect this is a very difficult passage. It is still not clear to me what
the connection is between our struggling to assure ourselves that we are of the truth and God
being omnipotent and omniscient. | plan to revisit this verse later when I have translated more
and the context is more complete.

Chapter 3 Verse 21 &yommtoi, £t 1 kopdio (Hudv) pr (katoyvadokn qudv OR
kataywookn OR katoywvodokm OR katayvdokn Yudv)

| could not see any place to use the second personal possessive pronoun so | left it off. |
decided on the verb in the third person, because the subject heart is third person, and in the
subjunctive mood, because sav suggests it already. The verb is screaming for a direct object.
Since the text has so many variants maybe it was smudged, torn at that spot or something. If so,
perhaps the second personal pronoun was supposed to be vuag instead of budv making "you™ the

direct object. That is too much conjecture so | must be content with an intransitive verb. -

cnp  beloved, if ) VERB Do:
subj the (our or your) heart if.... condemns _ |
not 10:

3rd Sing Present Act Subj

So we have a subordinate clause that reads, "Beloved, if our heart does not condemn..."

moppnoioy Eyouev TPOG 1OV OV,

cip VERB po: boldness toward God

Subj We have i
1st Plu Present Act Ind

That makes it "Beloved, if our heart does not condemn, we have boldness toward God."

Comparing to the Experts:

¢ "Beloved, if our heart condemn us not, we have boldness toward God;" (Asv)

¢ "Beloved, if our heart does not condemn us, we have confidence toward God." (NKJV)

¢ "Beloved, if our heart condemn us not, then have we confidence toward God." (KJv)

¢ "Beloved, if our heart condemn us not, we have boldness towards God," (DARBY)

e "Beloved, if our heart does not condemn us, we have confidence before God;" (NASB)

¢ "Beloved, if our heart may not condemn us, we have boldness toward God," (YLT)

¢ "Dear friends, if our conscience is clear, we can come to God with bold confidence." (NLT)

It appears as if the experts found an "us™ in the first clause. It may be that “condemn™ can take a
genitive direct object. I've seen a few of those kind of verbs before. | was so lost in the other
problems with the previous verse that I did not notice until now that the experts added an "us™ in
that verse as well. Perhaps the verb "condemns” implies an understood "us™ in Greek. Other
than that we have substantial agreement.
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Introduction to Koiné Greek is a unique
new approach to learning the Greek
originally used to write the New Testament.
The course takes the student very quickly
Into translating the Bible. Most of the
concepts used in translation are then learned
by example while the student is also gaining
new insights into God's beautiful words.

This course contains everything you will
need to translate the entire First Epistle of John
Into English. It includes a copy of the Greek
text and all the reference materials necessary to
render it into sensible English. Although
designed to be used for home schooled High
School students it may be used equally well as a
self-study guide for adults or in a classroom.
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